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Forord


Under arbejdet med Kamæleonen har mennesker, hvis dømmekraft jeg altid har stolet på, fortalt mig, at romanen er hård, kold og modbydelig. Da de forstod, at jeg ikke ville slippe den, forsøgte de at overbevise mig om, at den simpelthen er overflødig.

Jeg tør ikke afvise, at Kamæleonen er en hård, kold og modbydelig roman. Det er den muligvis.

Men jeg tør afvise, at den er overflødig, fordi jeg ved, den er sand. Jeg har kendt og kender nogle af dens mennesker. Og sandheden – også sandheden om blot ét enkeli menneske – kan aldrig være overflødig.

Det skyggeland, Kamæleonen beskriver, fik jeg adgang til gennem en kvinde, jeg traf første gang, da hun var omkring nitten år. Hun var prostitueret, nystartet i dette erhverv af en mand, hun elskede og frygtede meget. Hun elskede ham højt nok til at adlyde ham i alt. Hun frygtede ham så meget, at hun ikke vovede at gøre sig fri af ham. Hun blev det først, da han efterlod hende i det morads, han havde ført hende ud i.

En af de sidste gange, jeg opsøgte hende, var hun lige løsladt fra en københavnsk detention, en hærget, asocial prostitueret i begyndelsen af fyrrerne. I fysisk og psykisk henseende er hun et vrag, og hun ved det.

Men der er mange kvinder som hun. Og mange, der i dag er unge, vil ende på samme måde.

Hvorfor?

Jeg håber, at skildringen af den mand, hun så ofte har fortalt mig om og bedt mig skrive om, indeholder nogle af svarene.

J. Bech Nygaard.









1. kapitel


Og dèr går så L. F. Hansen!

Overfladisk betragtet ser han ud til at være omkring de fyrre, men en grundigere vurdering røber, at han må være fem, måske ti år ældre. Hans ansigt er ikke så ungt, som man ved første blik tror. Huden under den fyldige hage er en smule poset. Rynkerne omkring de kønne, opmærksomme øjne og mundvigenes skyggeagtige furer, der bliver skarpe og mørke, når han smiler, røber hans virkelige alder.

Han er barhovedet. Det kraftige, rødlige hår er ungdommelig kortklippet. Forhåret er redt frem og op i en søm- og nagelfast frisørbølge. Et vindstød kan ruske i den, men ikke bringe den så meget i uorden, at han må bruge kam i utide eller gå med hat.

Hans hudfarve er sund, svagt brunlig. Hans holdning er god. Hans gang er let, men alligevel maskulin. Han ser ud til at være i god form. Man vurderer ham umiddelbart til at være en mand, der både er travlt optaget og alligevel har tid til og giver sig tid til at dyrke en eller anden form for udendørsmotion.

Han bærer en kort, åbentstående sportsfrakke. Stoffet er brunt og matskinnende. Det minder akkurat så meget om skindet af et eller andet ufødt dyr, at man er klar over, frakken har været en kostbar affære. Under den bærer han et ensfarvet jakkesæt, der er en anelse mørkere end frakken. På fødderne har han et par sortbrune, robust mønstrede sko, der yderligere understreger hans ungdommelige udseende. Hans hvide skjorte ser ud til at være let stivet. Slipset er nøjagtig så grønt, at det kan gå an, men dog så grønt, at de farvesikre kvinder, der passerer ham, ofrer ham et ekstra blik. Enkelte helt unge piger finder ham interessant. De synes, de kender ham, at de har set et billede af ham et eller andet sted.

Over hans venstre, let krummede arm hænger en solid paraply. Han bærer den ubesværet og naturligt. Man kan se, at en paraply for ham er et selvfølgeligt, maskulint udstyr. Der er ingen tvivl om, at han i givet fald vil slå den op og anvende den med samme sikkerhed, som en færdselsbetjent anvender sin hvide stav.

Under venstre arm bærer han en let, sort mappe. Den er for lille til at være en ganske almindelig kontormappe, men for stor til blot at blive anvendt til en eller anden slags dokumenter. Mappen harmonerer ikke med hans påklædning og hele fremtoning. Det er en billig, slidt kunstlædermappe af den slags, der oftest indeholder en frokostpakke, en termoflaske eller en smule værktøj. Låsenes tynde nikkelbeslag er næsten helt skallet af. Omkring hjørnerne og forsidens spændebøjler, hvor sliddet har været størst, er kunstlæderets engang blanke sorte blevet til noget blåligt, papagtigt loddent.

Mappen er så slatten og tynd, at han må klemme den fast ind mod hoften for ikke at tabe den. Alligevel synker den atter og atter bagud, præsenterer mere og mere af sit forfald, til han med en lille arrig bevægelse, der dog ikke påvirker udtrykket i hans ansigt og øjne, igen skubber den på plads og klemmer den fast.

Mappen brænder mod hans hofte. Den minder ham ikke blot om noget yderst ubehageligt, der er sket for mindre end en time siden. Den tvinger ham i erindringen endnu længere tilbage, får ham til at huske noget, som han i årevis ikke har skænket en tanke. Den understreger for ham, at hans øjeblikkelige situation er vanskelig, og at fremtiden måske vil blive endnu vanskeligere. Den gør også, at han pludselig er sig sin alder bevidst, og at tanken herom får en lille angst til at sitre. Han prøver øjeblikkelig at tvinge den bort, men det lykkes ikke helt. Den bliver i ham som et svagt, drillende ekko, han er nødt til at lytte til.



Han ved ikke, hvor han skal hen. Han går dog, som om han har et mål. Men så vokser den lille angst i ham. Ekkoet bliver højt og klart. Det får ham til at standse næsten brat op. Et sekund eller to er hans ansigt slapt og tomt, men så behersker han atter sit udtryk. Han går et par skridt til siden og står foran en guldsmedeforretning. Han ser ud som en mand, der både kan og vil købe, og som forlængst har bestemt, hvad han vil købe. Hans problem er blot, om denne ganske bestemte ting er at finde bag vinduet. Han fører armene lidt frem. Han læner sig en smule forover, støtter sig ganske let til paraplyen. Tilsyneladende opmærksomt og givende sig god tid betragter han en sort glasplade, hvorpå der ligger en svær guldhalskæde.

Men hans øjne ser intet. Noget helt andet optager ham.

»Er jeg ved at være gammel … er det, fordi jeg er over …« lyder det i ham.

Så piner de sidste ord sig frem.

»… fordi jeg er treoghalvtreds? Kan man se det på mig?«

Han flytter sig, træder en smule tilbage, så butiksruden virker som et spejl. Nu ser han. Han vurderer indgående sig selv. Og det, han ser, beroliger ham nogenlunde, får ham til at smile og ånde lettere.

Han skal lige til at rette sig op og gå videre, har allerede løftet op i mappen og paraplyen, da han ligesom stivner. Den svage bevægelse får mappens medtagne låse til at reflektere i udstillingsvinduet. Hans selvtilfredshed fordamper i et nu. Spejlbilledet af mappen minder ham atter ubarmhjertigt om, at hans situation er kritisk.

Han aner ikke, hvad han skal gøre. Han tænker på de mennesker, han kender. Han leder desperat mellem dem efter en, der kan tænkes at ville give ham en håndsrækning. Men i en blanding af had og selvmedlidende magtesløshed går det op for ham, at en sådan ikke findes. De kvinder, der kender ham bedst, vil ikke have medlidenhed med ham. Uanset hvad han fortæller dem, vil de ikke tro ham. De vil huske den fortræd, han har gjort dem, huske hver eneste af hans utallige løgnehistorier. De mænd, der kender ham bedst, vil fryde sig larmende, når de hører, hvad der er sket. Opsøger han dem, vil de afvise ham eller håne ham.

»Er Lisbeth endelig blevet træt af dig, L. F.? Har hun langt om længe samlet sig sammen til at smide dig ud? Det var sgu på tide, hun kom til fornuft! Ejer du ikke en ryle … er du helt blank … og så skal jeg låne dig hundrede kroner … er du sindssyg, L. F. … hvad fanden tror du egentlig om mig … skrup af!«

Han kan høre dem svare sådan, høre dem sige endnu hårdere ting, høre dem le i en blanding af forbitrelse og skadefrohed.

Hans holdning er ikke længere selvsikker. Han skrumper ligesom ind og bliver til en almindelig mand mellem andre almindelige mennesker. Han luder slapt og lidt træt. Hans ansigt og krop mister det ungdommelige præg. Tøjet hænger pludselig på ham. I løbet af sekunder er han forvandlet til en midaldrende mand, der ser ud til at være faldet i staver foran en guldsmedeforretning.

Men hans indre er i oprør.

»Lisbeth … den satans mær!« kværner det i ham.

Han bander ellers ikke. Ikke engang i tankerne. Han har ofte hævdet, at anvendelsen af eder er bevis for enten dumhed eller svaghed i argumentationen. Under alle omstændigheder et tegn på manglende kultur. I de situationer, hvor han selv har været fuld af afsky for et andet menneske eller hadefuld ophidset, har han bevaret en ydre ro. Han har frydet sig over sin styrke på dette område, over at kunne beherske sig, selvom hans indre sydede af ophidselse. Men endnu mere har han nydt at udvide sin beherskelse til kynisk komediespil overfor den, der gav efter for sit sindsoprør, netop fordi han var rolig. Sådan har han handlet overfor de kvinder, han har udnyttet mest for derefter at kassere dem, lige før de gennemskuede og kasserede ham. Når deres stemme hævede sig i gråd og hysteri, fuldbyrdede han deres sammenbrud ved at give udtryk for en vemod og sorg, han ikke følte, ved at antyde maskulin anger, ved, umiddelbart før han forlod dem for at flytte sammen med en anden kvinde, at kærtegne dem på en sky, undselig måde, der fik dem til at tro, at han var lige så ulykkelig som de, og at alt måske ville blive godt igen, at han håbede, det ville gå sådan.

Men denne morgen var det gået helt anderledes. Og det var hans egen skyld. Han havde båret sig ad som en idiot. Han skulle være blevet hos Lisbeth den foregående aften, skulle have spillet rollen som ægtemand og hjemmehyggemenneske i stedet for at forsvinde, før hun kom fra kontoret. Han havde jo set, hvad det trak op til. Han havde i lang tid vidst, at Lisbeth ikke alene gennemskuede ham, men også følt hendes stigende forbitrelse. Hun havde ikke kunnet skjule den. I over en måned havde han ikke vovet at bede hende om penge, fordi han vidste, hun ville afslå. Ikke alene fordi hun efterhånden kun havde sin gage at trække på, men også fordi hun ganske givet ville benytte en sådan anledning til at stille visse, ubønhørlige krav.

Han skulle allerede for en måned siden, ja, endnu tidligere, have gjort, hvad han plejede at gøre, når det begyndte at trække sammen. Han skulle have set sig om blandt de ugifte, fraskilte og altid ensomme kvinder, som det vrimlede med, når man blot brugte sine øjne. Han skulle have kigget det rigtige nummer ud og derefter lukket op for alle sluser. Så havde han ikke stået her og ikke anet, hvad han skulle gøre. Så ville han for mindst et par uger siden være flyttet ind hos denne ukendte anden kvinde. Hun ville have været lykkelig og tilfreds, fordi han flyttede ind. Han ville have behersket situationen, fordi han kendte den på alle ledder og kanter, fordi han havde gennemlevet den mange gange før. Denne anden kvinde ville have troet på, hvad han fortalte. Hun ville have affundet sig med, at hans papirer endnu ikke var helt i orden, så han kunne gifte sig med hende. Hun ville have forkælet ham, opvartet ham, givet ham gaver, ville have været hans føjelige slavinde og altid villige elskerinde. Hun ville have været tryg ved tanken om, at der i det »ægteskab«, han havde forladt for hendes skyld, heldigvis ikke var børn. Hun ville dirre af harme over hans »kone«s opførsel, over de vanvittige krav denne nu stillede gennem sin sagfører, over al den ulykke denne infame kvinde var skyld i. Og især over at denne nederdrægtige person var skyld i, at han havde mistet en vellønnet stilling som bogholder, forsikringsinspektør, prokurist, forretningsbestyrer, eller hvad han nu havde fundet det mest praktisk at bilde hende ind. Han ville i lang tid have kunnet sno denne anden kvinde, som han fandt for godt.

For der var næsten ingen grænser for, hvad sådanne kvinder blindt troede på og fandt sig i, når man lod dem spille rollen som frelsende engel samtidig med, at man et eller andet sted forude tegnede omridset af ægteskab og trygt familieliv for dem. Selv fraskilte kvinder, der dog måtte have visse erfaringer, blev myge og bløde, når man gav dem lejlighed til at rase mod og tale ondt om en anden kvinde. Hvis de havde et barn eller to, var der bogstavelig talt ingen grænser for deres blindhed. Heller ikke for deres tålmodighed, når de papirer, som måtte til, før han kunne gifte sig med dem, lod vente på sig. I to tilfælde, eller var det tre, havde han forbigående klaret sig igennem hos fraskilte kvinder med børn. Hvad var det, den sidste hed? Vera? Eller Verna? Han husker det ikke. Han erindrer blot, at hun var ældre end han, at han traf hende på et eller andet værtshus, da hans situation stort set var som nu, at han gik hjem med hende og blev der.

Men det havde ikke varet længe. Hun havde været for gammel. Det havde været ham en pine at ligge i sengen ved siden af hende. Hun havde ikke tjent nok på den fabrik, hvor hun arbejdede, havde ikke kunnet opfylde hans ønsker. Han var snart blevet led og ked af hende.

Og hun havde vidst det. Den dag, han sagde til hende, at han flyttede, havde hun smilet et sært smil. Der havde ikke været nogen scene med hende. Hun havde blot smilet træt og kaldt ham en beskidt slyngel.

Det havde været let at slippe af med Vera … Verna … eller hvad hun nu hed.

Men ikke med Lisbeth! Det var hende, der havde kasseret ham, og ikke ham, der havde kasseret hende.



»Den forbandede tæve!« bevæger hans læber sig.

Han konstaterer atter, at han har båret sig tåbeligt ad, at han skulle have tilbragt den foregående aften med hende i stedet for at gå på værtshus og ikke alene bruge sine sidste penge, men også ende i et natlangt mauselspil, som først var blevet afsluttet for et par timer siden.

Hans tre medspillere, som han kendte godt, havde gloet hånligt på ham, da han rejste sig uden at kunne indløse de gældslapper, han i nattens løb havde udstedt.

»Er du sådan en lus, L. F.?«

»Hvad fanden bilder du dig ind, L. F.?«

»Hvis vi havde vidst … du kan sgu ikke sidde en hel nat og spise og drikke for vore penge!«

Dette og meget andet havde de sagt med lave, forbitrede stemmer. Han havde smilet og sagt, at de selvfølgelig skulle få, hvad han var kommet til at skylde dem. Og han havde troet så meget på sine egne ord, at de havde slået sig til tåls. Men nu ved han, at han ikke vil kunne klare spillegælden. Nu ved han, at han ikke vil kunne komme i dette bestemte værtshus, og at det kan blive meget ubehageligt, hvis han møder to af de tre mænd. For disse to – den tredie var værten – er hårde fyre, der ikke viger tilbage for håndgribeligheder, når de føler sig snydt.

Han skutter sig ved tanken, luder lidt mere.

Fra værtshuset var han gået ind på en barbersalon. Han var blevet barberet, var blevet frisket op med dampende varme håndklæder, havde siddet og døset. Da han havde betalt for denne opfriskning, havde der kun været en snes øre tilbage i hans bukselomme. De ligger der stadig, en femøre og nogle toører.

Så var han gået hen til den kvinde og den lejlighed, han i næsten halvandet år havde betragtet som sit hjem.

Han var blevet kold af raseri og frygt, da han kom ind i opgangen. Udenfor den entrédør, bag hvilken han havde regnet med at sove nattens træthed ud og i hvert fald en tid endnu at finde løsning på sine problemer, havde der stået en stor, arret fiberkuffert. Den var hans. Foran den stod to plasticposer. Den ene var stoppet til med vasketøj. Den anden var fyldt med fodtøj. Over kufferten lå et sæt tøj og et rod af manchetskjorter. Bag den stod en bærepose af papir fyldt med sokker, slips, toiletsager og andre småting. På højkant over manchetskjorterne, lænet op mod entrévæggen, havde mappen stået. Han havde ikke genkendt den med det samme. Han havde stirret forvirret på den, til det gik op for ham, at også den var hans.

Han havde vidst, at Lisbeth var færdig med ham, at hun ikke ville have mere med ham at gøre. Han havde været på nippet til at brøle op. Men han havde behersket sig, som han plejede. Han havde lukket øjnene og stået stille, til han vidste, han så normal ud. Så havde han ringet på.

Lisbeth havde lukket op med det samme, som om hun havde stået indenfor og ventet.

»Godmorgen, Lisbeth!« havde han smilet. Derpå havde han ladet smilet blive til en munter latter og spurgt: »Hvad betyder den opstabling egentlig?«

»At du ikke kommer indenfor døren her, L. F.!« havde hun svaret lavmælt, men hårdt.

»Hvorfor kalder du mig pludselig L. F.?« havde han spurgt. »Du plejer da at kalde mig … Lars Frederik … kalde mig ved navn!«

Han havde ikke kunnet beherske sin stemme helt, havde hørt den dirre skarpt.

Hun havde ikke svaret, havde blot trukket morgenkåben sammen foran brystet og nidstirret ham.

»Jeg vil ind … du er nødt til at lade mig komme ind!« havde han hvisket i et vildt håb om, at lykkedes det ham først at komme ind, skulle han nok klare situationen. Han havde tænkt, at mandens oftest brugte nøgle til kvindens eftergivenhed og trang til forsoning endnu kunne bruges.

»Hvis jeg først kommer i seng med hende … så … så …« var det faret gennem ham.

Det havde været hans mening uden videre at trænge ind. Men kufferten havde stået i vejen. Han havde måttet løfte det ene ben for at skræve over. Og i samme nu, Lisbeth så det, havde hun sat sikkerhedskæden for, den kæde, som hang der som et minde om en næsten glemt krig, og som hun et par gange havde bedt ham om at skrue af.

Nu fortrød han, at han ikke havde samlet sig sammen til det.

»Jeg vil ind!« havde han hvæset.

Hun var blot trådt et skridt tilbage, havde betragtet hans forgæves forsøg på at få armen så langt ind, at han kunne skubbe kædens skydelås fri.

Han havde mistet selvbeherskelsen, var begyndt at råbe op og flå i døren. Og akkurat i dette øjeblik havde genboen, den lille, tykke farvehandler, lukket døren op for at gå til sin forretning. Farvehandleren havde måbet. Hans kone, der stod bag ham, havde måbet.

»Frøken Lind … er De derinde?« havde farvehandleren derpå spurgt.

»Ja,« havde Lisbeth svaret.

Så havde farvehandleren smilet og sagt:

»Det ser ud, som om frøken Lind ikke længere vil have Dem boende, hr. Hansen … eller hvad De nu hedder! De må hellere sende bud efter en vogn, så De kan få Deres sager bragt af vejen … vi kan jo ikke have dem stående her i opgangen … og … det forstår De nok, ikke?«

Da havde han vidst, at han havde tabt. Han havde følt trang til at gå løs på farvehandleren, men den lille, kraftige mand havde ikke alene set urokkelig rolig ud, men han, L. F. Hansen, havde ydermere haft på fornemmelsen, at farvehandleren ikke ville gå af vejen for et håndgemæng. Det var ikke blot latter, der havde boblet i hans krop og skinnet i øjnene bag de uindfattede briller, men også hård vrede.

»Jeg synes ærlig talt, hr. … hm … Hansen … at De skal se at komme afsted i en lynende fart!« havde farvehandleren endelig sagt. »Jo før De får ende på denne pinlige situation … pinlig for Dem, selvfølgelig … jo bedre!«

Og han havde gjort ende på situationen. Han havde tvunget sig til at smile. Han havde endda bukket ironisk. Så var han gået uden et ord.

Det var først senere, da han gik på gaden, at han blev klar over, hans selvbeherskelse måtte have svigtet. Han gik og åndede dybt for at få bugt med sin ophidselse. Så følte han mappens slappe vægt.

Mappen!

Et eller andet ukontrollabelt havde fået ham til at tage den med, havde fået ham til at stikke den under armen, som om den indeholdt noget vigtigt. Af alle sine ejendele, der stod på en trappegang, hvor hver eneste beboer nu kendte hans nederlag og ville være på vagt, hvis han atter dukkede op, havde han ikke blot taget den mest værdiløse ting, men også den, der klarest mindede ham om, at fortidige nederlag og besværligheder nu var på vej igen.

»Det er da også forbandet!« mumler han.

Han ved, hvad der er i mappen. Nogle værdiløse forsikringspapirer fra dengang, han forsøgte sig som forsikringsagent. En karton billige barberblade fra dengang, han agerede sælger hos små købmænd og tobakshandlere. Måske nogle glittede visitkort, hvorpå hans fulde navn, Lars Frederik Hansen, er trykt med store blå, fattigfine bogstaver. Måske også andre, længst glemte småting, et par cigaretter i en nusset pakning, en kuglepen, en billig standardordreblok!

Han føler en stærk trang til på stedet at åbne mappen og undersøge dens indhold. Men samtidig viger han tilbage for det. Han er bange for at blive præsenteret for sin egen fortids lurvethed.

»Det er da også forbandet!« presser ordene sig igen frem.

Hans frygt og raseri samler sig pludselig om mappen. I nogle øjeblikke bliver den hans største problem. Han må af med den. Han tror, den afslører ham mere, end den egentlig gør, at folk på gaden lægger mærke til den, morer sig over den og vurderer ham på den. Han synes, han kan mærke de forbipasserendes ironiske blikke og høre dem hviske: »Se manden dèr … se hans mappe … han er nok en af de direktører, der kan købes på udsalg!«



Han er lige ved at slippe mappen, er lige ved at lade den falde ned på fortovet. Men han tør ikke. Der er for mange mennesker på gaden. Han skæver til begge sider. Folk går forbi ham. De skotter efter ham. Han tror, de iagttager ham. Han ved ikke, det skyldes, at han glor stift på dem. Han ved blot, at han må beholde mappen. Slipper han den, vil en eller anden lægge mærke til det. En eller anden vil sige: »Hov … Deres mappe … De tabte den!« Og han vil blive nødt til at tage den op igen, blive nødt til at smile og svare: »Tak … det var venligt af Dem!«

Han retter sig op. Han tager mappen under højre arm, så den vender ind mod husene, så syner den mindst. Han går videre, og et stykke fremme drejer han ind i en sidegade.

Mappen er stadig hans eneste problem. Han må af med den. Han synes, det er absolut nødvendigt. Han har bestemt, at han vil smide den fra sig i en port, måske putte den i en eller anden skraldespand.

Men de skraldespande, han får øje på, er anbragt, så man kan se dem fra en masse køkkenvinduer. I de porte, han standser op ved, er der enten en opgang, hvorfra han synes, han hører fodtrin, eller en dør, der nårsomhelst kan blive lukket op.

Tanken om vinduerne, opgangene og dørene lammer hans handlekraft. Han bilder sig ind, at der bag vinduerne holdes øje med ham, og at der fra dørene eller opgangene vil komme mennesker frem netop i det øjeblik, han smider mappen fra sig. Han synes, han kan høre en skarp, mistænksom stemme råbe: »Hør … hvad i alverden laver De?«

Han kommer gennem sidegaden ud på en mere trafikeret gade. Og han er kommet ind i en ny sidegade, før det går op for ham, at han har gjort sig selv til offer for en fuldstændig tåbelig panik.

»Hvad pokker går der af mig?« tænker han arrigt. »Jeg har jo lov at smide mappen i en skraldespand. Ingen kan forbyde mig det. Jeg kan smide den i en offentlig affaldskurv og lade folk glo. Jeg kan gå ind i en hvilkensomhelst opgang og blot efterlade den dèr.«



I samme nu, han er klar over dette, står han stille og åbner mappen. Det, han venter at finde i den, er der. Han rager forsigtigt i tingene, som om de er snavsede, tager fat i hver eneste genstand. Han mere føler end ser sig frem. Han tager en cigaretpakning op. Der er fire cigaretter i den, gulnede og krøllede af ælde. Han tænder en af dem, og den smager ham.

Så får mappen og dens indhold pludselig værdi for ham. Han er glad for, at det ikke er lykkedes ham at slippe af med den. Han synes, den anviser en vej ud af de øjeblikkelige besværligheder.

»Jeg kan i det mindste begynde igen,« tænker han. »Hvis det går helt galt, kan jeg give mig til at sælge et eller andet … jeg har prøvet det før … hvis jeg tænker mig om … jeg kender jo så mange, der …«

Han lægger cigaretpakningen ned i mappen igen. Da han gør det, får han øje på en rød fyldepen, der er sat fast på ordreblokkens papryg. Synet af den får ham til at studse. Så smiler han stort og lettet. En beslutning begynder at formes i ham og gror sig stor. Han lukker mappen og går videre med hurtige, energiske skridt.

»Det er Theas fyldepen!« gnistrer en lille latter i ham. »Hvordan i alverden har jeg kunnet glemme Thea?«

Han har været gift med hende. Han gør op, at det er godt og vel tyve år siden, hun lod sig skille fra ham. Men det er ikke erindringen om det opløste ægteskab, som fylder hans tanker. Han tænker på de gange, han har været gæst på den lille vinstue, hvor hun har serveret i næsten alle de mellemliggende år. Han husker klart den første gang, han tilfældigt var kommet på denne vinstue, husker det paniske udtryk i hendes øjne, da hun så ham, husker den stive holdning, hvormed hun serverede for ham.

Han havde ikke spurgt, hvordan det gik hende. Han havde ikke sagt andet og mere til hende, end han almindeligvis sagde til en hvilkensomhelst tilfældig servitrice på et værtshus. Han havde blot frydet sig over, at han netop dengang var ovenpå, at han var velklædt og havde penge på lommen. Han havde drukket et ekstra glas portvin. Han havde givet sig masser af tid, fordi han både så og følte, at Thea blev mere og mere nervøs. Men han havde ikke betragtet hende nærmere. Det kunne nås en anden gang. Han havde siddet med et formiddagsblad, til han langt om længe kaldte hende hen til bordet og betalte. Han havde rundet beløbet op med demonstrativt store drikkepenge.

Han var standset i døren, før han forlod vinstuen. Han havde vendt sig mod hende så hurtigt, at han havde fanget hendes blik og holdt det fast. Han havde sagt: »Hyggeligt at se dig, Thea!« og var så gået.

Siden dengang havde han af og til været på vinstuen. Somme tider havde han været alene, andre gange havde han taget særligt udvalgte bekendte med, mænd, der var velklædte og havde penge eller så ud til at have det. Hvert besøg på vinstuen havde fyldt ham med ondskabsfuld glæde. Han havde noget at hævne på Thea. Han kunne ikke tænke på sit ægteskab med hende uden at føle en kold forbitrelse. Hun vidste for meget om ham. Hun var den, han havde drevet længst. Han havde tvunget hende så langt, at han selv havde undret sig over, hun gik med til det. Men så havde hun gennemskuet ham fuldstændig. Og derpå havde hun gjort sig fri af ham.

Hun var simpelthen flyttet fra ham, og kort tid efter havde hun begæret skilsmisse gennem en sagfører. Han havde fundet ud af, hvor hun boede. Han havde opsøgt hende, og hun havde lukket ham ind. Han havde prøvet at lokke hende til at genoptage samlivet. Hun havde vendt sig fra ham og rystet på hovedet. Så havde han truet hende, skulle lige til at slå løs på hende, da hun snurrede rundt mod ham. Derpå havde hun med en underlig, død stemme fortalt ham, hvad hun mente om ham, hvad hun vidste om ham. Hun havde boret så dybt i hans sind, at han var blevet bange for hendes viden. Tilsidst havde hun truet ham. Hun havde krævet, at han næste dag gik til hendes sagfører og underskrev de nødvendige papirer. Gjorde han det ikke, ville hun øjeblikkelig anmelde ham.

Han havde vidst, hun ville gøre alvor af sin trussel. Han vidste, hvad der i så fald ville ske ham. Han havde først raset mod hende og derpå ydmyget sig. Men intet havde hjulpet. Han havde lovet at adlyde og vidst, han var nødt til det. Da han gik, havde han fejet nogle småting, der stod på en kommode, ned, en sukkerskål af glas, en lille blå vase med et par halvvisne blomster, et askebæger, hvori den røde fyldepen havde ligget. Hun havde ikke rørt sig, da sukkerskålen og vasen gik i stykker. Hun havde ikke sagt et ord, da han som et sidste forsøg på at trænge gennem hendes knugende ro havde taget den røde fyldepen op og stukket den i lommen.

Joeh, han havde haft noget at hævne. Og han havde taget denne hævn, når det passede ham. Han havde nøje overvejet, hvilken rolle han skulle spille, og derpå havde han spillet den. Han havde set, hvordan hun i smug betragtede ham, hvordan hun begyndte at komme i tvivl for tilsidst at måtte affinde sig med, at han klarede sig strålende, og han ikke var den snylter, hun indtil da havde troet. Men ingen vidste, han havde været gift med hende. Han røbede det ikke for nogen, og hun gjorde det heller ikke.

Så gennemspillede han anden fase af sin rolle. Han opsøgte vinstuen så tidligt på dagen, at han kunne regne med af og til at være alene med hende. Og det gik, som han ventede. Hun forsøgte at komme i snak med ham, nærmede sig over almindelig snak om vejr og vind de spørgsmål, som pressede på i hende. Men han havde undveget, skønt han forlængst havde brygget en historie sammen, som han mente var uangribelig. I sidste øjeblik havde han fortiet den, fordi det pludselig gik op for ham, at hun ville forsøge at kontrollere dens rigtighed.

Og tilsidst havde han triumferet fuldstændig. Han havde taget en kvinde med på vinstuen, en køn, trediveårig enke, der ejede en lille lingeriforretning, som nogen tid havde skaffet ham, hvad han behøvede.

Da havde Thea følt sig ydmyget. Hun havde følt sig gammel, grim og vraget. Han havde set det i hendes ansigt og øjne, set hvordan hun på engang ligesom skrumpede ind.



Da han nogle dage senere var alene med hende på vinstuen, havde hun vovet at spørge, om han atter havde giftet sig.

»Nej … ikke endnu!« havde han smilende svaret. »Jeg tror heller ikke, jeg gør det. Jeg synes, jeg har fået nok af at være gift!«

Så havde han stirret hårdt på hende og tilføjet:

»Jeg kommer nok herind med den dame igen … måske kommer jeg med andre damer. Hvis jeg gør det, Thea, ønsker jeg, du tiltaler mig med »De« … blot for en ordens skyld!«

Hun var blevet bleg af vrede, og fra den dag havde hun kun sagt det nødvendigste til ham.

Og han havde taget andre kvinder med på vinstuen. I begyndelsen unge og kønne, senere, som årene gik, mere modne kvinder. Men altid velholdte og velklædte kvinder, der fik Thea til at synes mere grå og ældre, end hun var.

Joeh, han havde spillet sin rolle igennem med held. Han havde fået den hævn, han ønskede.

Han mener også, han har været på vinstuen med Lisbeth. Han mener, han har haft hende med derinde en af de første gange, de mødtes. Men han er ikke sikker på det.

»Det er i hvert fald over et år, siden jeg sidst var inde og kigge på Thea!« fastslår han. »Det er egentlig mærkeligt. Hun har nok undret sig, har nok grublet over, hvor jeg blev af. Måske har hun tænkt, jeg er plumpet i, og har frydet sig ved tanken. Og når jeg nu kommer, bliver hun forbløffet. Netop derfor bliver hun måske lettere at have med at gøre … når det kommer til stykket, er hun ikke anderledes end alle halvgamle kvinder … hvis jeg brænder på hende for alvor, giver hun efter … men det bliver ikke sjovt … det skal kun være en kort tid … fordi jeg er nødt til det … forbandet nødt til det … fordi Lisbeth … den mær … men det er min egen skyld … hvordan pokker har jeg kunnet bære mig så idiotisk ad … sådan plejer jeg ikke at lade mig overrumple – det er første gang …«

Som han går dèr, bliver det prekære i hans situation mindre og mindre tyngende. Til sidst er han overbevist om, at alt vil forløbe, som han har tænkt sig. Han er atter køligt selvsikker. Han synes igen forbavsende ungdommelig.

Han skifter paraplyen over i højre hånd, bruger den som spadserestok. Skønt han stadig husker, mappen ser afstikkende ud, forsøger han ikke længere at skjule den under frakkeærmet. Han går og svinger let, næsten demonstrativt med den.

Og dèr går så Lars Frederik Hansen, hvis fornavne gennem hovedparten af det liv, han har levet, kun er blevet anvendt af kvinder. I reglen bliver han både i tiltale og omtale kaldt L. F. Han synes også bedst om dette navn, fordi han finder det kort, maskulint og energisk.

Dèr går han så, en velklædt, køn mand, der ser ud til at more sig over et eller andet, han pludselig er kommet til at tænke på.




2. kapitel

Han hænger frakken og paraplyen op. Mappen må han stille på gulvet, fordi bærestroppen er slidt over. Det både ærgrer og generer ham. Han glor arrigt på mappen, der er så blød, at den klasker helt sammen. Han synes atter, den ser utrolig lurvet ud. Han prøver at rulle den hårdt sammen og stoppe den i frakkens inderlomme, men han opnår kun at sprænge frakkeforet en lille smule. Så lader han simpelthen mappen falde på gulvet og skubber den ind til væggen med en fod.
Trods det tidlige tidspunkt ser han til sin skuffelse, at der er to gæster i vinstuen. De sidder ved hver sit bord i hver sin ende af lokalet.
Den ene er en fedladen, yngre mand med halvdrankerens blakket-røde ansigtskulør. Han er uden tvivl stamgæst. Han sidder med skrævende ben og albuerne på bordpladen. Han har trukket stolen helt ind, så han både kan støtte sig mod den og læne sig frem over bordet. Der står øl og snaps foran ham.
Den anden er op i årene, mager og ser træt ud. Han er halvdårligt klædt. Han sidder ret op og ned og stirrer tomt ud for sig. Skønt han har beholdt hat og frakke på, som om han har travlt, er der ingen tvivl om, at han har siddet sådan længe. Hans verden ser ud til at være gået i stå.
L. F. glor hovent på de to gæster. Den fedladne reagerer næsten ikke. Kun hans øjne bevæger sig en smule, rettes dovent og ligegyldigt mod L. F. Så hænger han atter over sin øl og sin snaps. Men den magre, trætte mand bliver ligesom nærværende under L. F.s blik. Han smiler nervøst. Han bøjer hovedet en smule som til en halv hilsen. Han tømmer sit portvinsglas i et par hastige drag. Han hoster let og stryger sig om munden. Han drejer hovedet i hurtige, tilfældige sæt, som en vejrhane svinger for et pludseligt vindstød. Han rejser sig. Han smiler igen, medens han mumler noget utydeligt og nærmest kanter sig hen til døren. Så er han borte.
L. F. sætter sig ved det bord, den magre mand lige har forladt. Han skubber sig tilrette i stolen og strækker sig. Han har endnu ikke set direkte på sin forhenværende kone, har endnu ikke hilst på hende med sit sædvanlige nik. Han er klar over, det er en fejl af ham.
Hun har rejst sig fra buffeten, hvor hun sad og kiggede i en avis, da han kom ind. Nu står hun for enden af buffeten. Den sortblanke serveringskjole giver hende et fugleagtigt tyndt præg. Hendes hår, der er farvet gråblåt, er så kortklippet og velfriseret, at det næsten virker parykagtig stift. Hun bærer briller. Hendes øjne er blegbrune og små. Hendes ansigt er hverken ungt eller gammelt, men trækkene er alligevel skarpe. Der er noget køligt, næsten hårdt over hende.
Hun er ikke overrasket over L. F.s tilsynekomst. Hun står blot og tænker, at det er længe siden, hun sidst har set ham. Hun har lagt mærke til, at han stadig er velklædt og ser ganske godt ud. Hun gør op, at han fortsat må klare sig fint. Hun undrer sig over det, finder det ubegribeligt. Men der er ingen bitterhed i hendes tanker, intet af den gamle angst for ham eller det gamle, tyngende had. Alt dette har hun forlængst overvundet.
Som hun står der og venter på, at han skal kalde hende hen og bestille et eller andet, som hun ud af øjekrogene betragter ham og leder efter de tegn på forfald og rå opløsning, hun så ofte har ledt efter, men endnu ikke fundet, er der tilbage i hende kun kvindelig nysgerrighed. Hun ønsker at vide, hvordan L. F., hvis råddenskab engang var ved at ødelægge hende selv og, det ved hun urokkeligt sikkert, hvis råddenskab er lige så stor som dengang, ikke alene er sluppet helskindet gennem årene, men også fortsat ser ud til at skulle slippe.
Det forekommer hende ikke alene urimelig uretfærdigt, men først og fremmest så komplet utroligt, at hun efterhånden nærmest morer sig en smule over det. Hun synes, det er tragikomisk, at al den ondskab, hun ved, han rummer og hensynsløst bruger, kan forblive ustraffet i et samfund, hvor et tåbeligt bybud, der falder for fristelsen til at ekvipere sig og tage på soldetur for chefens penge, kommer ganske alvorligt i klemme.
Og som altid, når han dukker op, må hun tænke på, om hun selv har været medvirkende årsag til, at han er gået fri, om hun har svigtet de kvinder, der kom efter hende selv, fordi hun ikke forsøgte at standse ham, da hun havde mulighed for det.
Og som altid kommer hun i tvivl. Det ene øjeblik synes hun det. Det næste finder hun, at hun umuligt kunne handle anderledes, end hun dengang gjorde. Så ender hendes tanker, hvor de plejer.
»Han er fantastisk!« skotter hun til ham.
Men der er ingen modvillig beundring i hende, ingen bitterhed og slet intet ønske om at få ram på ham. Hendes afsluttende konstatering er neutral. Den ville have været akkurat den samme, hvis hendes viden om ham havde været andenhånds.
L. F. har også betragtet hende ud af øjekrogene. Han ved, hvor hun står. Han ved, hvordan hun ser ud. Men han synes alligevel ikke, han genkender hende. I løbet af de sekunder, han giver sig tid til at repetere sin situation og igen fastslår, at hun betyder en forbigående løsning, som han ikke blot kan, men nødvendigvis også skal anvende, forekommer hun ham mere og mere fremmed.
Den kvinde, der står og venter på, han skal løfte en hånd og knipse med fingrene, som han så ofte har gjort, er ikke den, han engang var gift med. Han har ganske vist set hende adskillige gange i årenes løb. Han har ganske vist set hende ældes, set hendes ansigt blive skarpere, set hvordan hendes engang faste, runde arme og ben er blevet tyndere og hårdere, set hendes hals blive svagt rynket, set hendes hænders og håndleds årer og sener træde tydeligere og tydeligere frem.

Og det har frydet ham at se hende mærkes af årene, se hende blive tvunget ud af spillet som kvinde, hvor han selv ikke alene kunne spille videre på livet løs, men også kunne demonstrere dette for hende. Netop dette havde været størsteparten af hans triumf og hævn over hende.
Nu ønsker han, at han ikke havde taget sine forskellige kvinder med ind på vinstuen. Han ønsker også, han var kommet noget tiere. Han indser, at han måske bar sig dumt ad den dag for mange år siden, da han afviste hende i stedet for at snakke med hende.
Han løfter en hånd. Han knipser med fingrene. Han ser direkte på hende, da hun øjeblikkelig drejer halvt rundt og går hen til hans bord.
»Hyggeligt at se dig igen, Thea!« smiler han, da hun står foran ham. »Hvordan går det?«
»Som du ser, L. F.,« svarer hun. »Alt er ved det gamle.«
»Kald du mig bare ved navn, Thea!« ler han, medens han holder hendes blik fast. »Jeg er jo alene i dag, og når jeg kigger ind til dig igen, vil jeg også være det. Jeg er langt om længe blevet træt. Jeg gider ikke mere!«
Han stikker en hånd i lommen efter den pakke cigaretter, han altid plejer at have på sig. Men nu husker han, at han ikke har cigaretter på sig. Han husker også, at han hverken har penge til at købe det ene eller andet for. Det gør ham i nogle sekunder så usikker, at han ser bort. Derfor lægger han ikke mærke til, at hendes udtryk skifter fra overfladisk venlighed til en forbløffelse så stor, at hendes ansigt næsten bliver måbende tomt.
Han tænker hurtigt, men uvant anstrengt. Han ved, at han ikke må blotte sig. Den mindste blottelse vil få hende til at forstå alt, og han vil på forhånd have tabt det spil, han er nødt til at vinde. Han er nødt til at optræde akkurat, som han plejer. Han kan ikke engang gå hen og hente de tre cigaretter, der ligger i mappen. Det vil røbe ham. Hun vil øjeblikkelig forstå, han er i knibe, og så vil hun være på vagt.
Da han ser op, er hendes ansigt som før.

»Kom lige med en pakke cigaretter, Thea,« sagde han. »Mit sædvanlige mærke, hvis du husker det?«
»En pakke Senior Service … ikke andet?« svarer hun.
Han studser et sekund. Han mener at have hørt en skarp klang i hendes stemme, en undertone af noget både hårdt og nervøst. Han smiler igen. Men smilet når ikke hans øjne. De er så koldt iagttagende som nogensinde. Han ved, han har sagt et eller andet forkert. Han aner allerede, det var hans forslag om, at hun skulle kalde ham ved navn, som hun engang gjorde det.
»Jeg skal også have et par stykker mad,« fortsætter han hurtigt. »Kom med en rullepølsemad, et stykke franskbrød med en tyk skive mild ost og en porter.«
Hun svarer ikke. Hun nikker blot.
Da hun vender sig fra ham og går hen mod buffeten, forstår han, at han er gået altfor hurtigt frem. Han ved, hun er på vagt. Hendes ryg er anderledes, end han husker den, er pludselig stiv og afvisende. Hun bevæger sig også langsommere, end hun plejer. Som om hun skal have tid til at tænke over et stort problem, der lige er dukket op. Da hun går om bag buffeten, skotter hun tilbage, og udtrykket i hendes øjne er undrende vagtsomt. Da hun skyder den lille køkkenlem op og bestiller de to stykker mad, dirrer hendes stemme.
L. F.s blik slipper hende ikke. Han smiler stadig, men smilet er stift. Han hader hende, fordi hun har gennemskuet ham. Han ønsker kun at gøre hende fortræd. Han ved, han har taget fuldstændig fejl af hende, at den hævn, han har nydt at tage, og den triumf, han har følt, har været indbildning. Med en kvalmende følelse af magtesløshed forsøger han at finde ud af, hvad der har rørt sig i hende, når han kom, hvad hun egentlig har tænkt. Men han kan ikke. Han føler sig blot fanget i en snare, han selv har stillet op. Han har mest lyst til at erkende sit nederlag, til at rejse sig og stikke af for aldrig at komme igen. Men han tør ikke. Det, der venter ham udenfor, skræmmer ham mere end den situation, han er i.
Og nu presser kraftudtrykkene på i hans sind. Den ene beskidte og obskøne ed efter den anden farer gennem hans tanker. Da de ophører, fyldes han af en slap tomhed, der kun brydes af hans desperate, selvmedlidende: »Hvad skal jeg gøre … hvad i alverden skal jeg da gøre?« på samme måde, som det blikstille vand i et mosehul brydes af tilfældigt opstigende luftbobler.
Tilsidst giver han op. Han skal skaffe penge. Han må have fat i så mange, at han kan leje sig et værelse, i det mindste skaffe sig logi for en nat og et måltid mad. Han må også skaffe så mange penge, at han kan få sine ting afhentet. De står endnu på trappegangen udenfor Lisbeths lejlighed, står der og råber op om hans hjælpeløshed, så også Lisbeth kan triumfere. I tankerne har han beskæftiget sig med hver eneste kvinde og mand, han kender, men han har ikke fundet frem til nogen, han tør henvende sig til om hjælp.
Han erkender, at hans øjeblikkelige muligheder kun er to. Den ene og sikreste vil være at gå på et socialkontor, men denne mulighed forkaster han straks. Det er ikke alene det, han kalder sin stolthed, der får ham til det. Tanken om at skulle sidde foran en tilfældig mandlig eller kvindelig funktionær og gøre rede for sin egen håbløse situation for at få en smule hjælp, muligvis også at blive henvist til en arbejdsplads, fylder ham med en slags nøgen afsky og rædsel, som får ham til at svede af utilpashed.
»Der er kun Thea … hun skal hjælpe mig … hun skal … hun skal … hun skal!« banker hans pulsslag ordene frem. »Hvis jeg bærer mig rigtigt ad, vil hun gøre det … jeg kan snøre hende … endnu … jeg kan … jeg kan … jeg kan!«
Han er fuldstændig klar over, at han må lade hende sejre, før han kan forvente nogensomhelst hjælp. Han ved, at han kan blive nødt til at ydmyge sig, at han måske bliver nødt til at spille angrende og klynkende. Han ved også, at hun hverken vil tro på hans ydmyghed eller anger. Hun vil overhovedet ikke lade sig narre. Dertil er hendes viden om ham for stor. Men på denne måde håber han, at han kan få hende til at triumfere så meget, at hun i rent og skært overmod slænger et par sedler til ham. Og bagefter … en dag … når han atter bor trygt og godt hos den kvinde, han forlængst skulle have set sig om efter, så … så vil han igen være den stærkeste … så skal hun komme til at betale for …
Han retter sig atter op. Han smiler påny. Han er fuld af had til hende. Det spænder i hele hans krop. Men han er parat til at lade hende triumfere, er parat til at blotte sig stump for stump. Han sidder blot og overvejer, hvordan han bedst kan få hende til at tro, at han gør det modvilligt, at det er hende, der tvinger ham.
»Jeg kan ligeså godt hoppe ud i det!« fuldender han sine overvejelser. »Jeg vil have nogle penge af hende, før jeg går herfra … jeg er nødt til det … for ellers … socialkontoret … og så … det er da også satans!«
Han synes, han ser ind i en fremtid, hvor en grå, forhutlet og lurvet mand, der er ham selv, falder i trit med en tilfældig forbipasserende i et forsøg på at slå denne for en skilling.
Han gyser lidt. Han rejser sig og går hen til buffeten.
»Varer det længe, Thea?« spørger han og kan ikke forhindre sin stemme i at blive hård og skarp. »Jeg har nemlig en del at gøre inden frokost.«
Uheldet forfølger ham atter. I samme nu, hun vender sig mod ham for at svare, bliver køkkenlemmen bag hende åbnet og en tallerken med de to stykker smørrebrød skubbet ind.
Da hun bøjer sig for at tage en bakke fra bakkehylden under buffeten, spænder kjolen så stramt over hendes skuldre og ryg, at hendes skulderblade og rygknogler træder skarpt frem. Det får hende til at se skrøbelig og forsvarsløs ud. Han griber sig i at tænke, at han måske alligevel, som i gamle dage, skulle prøve på at tvinge hende i stedet for den anden udvej.

Hun var bevidstløs. Hun blødte fra munden og fra en flænge lavt på halsen. Han havde vasket hendes blod af sine hænder. Han havde siddet og røget cigaretter, til hun begyndte at komme til sig selv. En kort overgang havde han været dødsens bange, men da hun begyndte at røre på sig, havde han forbandet hende og syntes, hun havde fået, hvad hun havde fortjent. Han havde hånet hende, medens hun kom op på hænder og knæ. Men så havde billedet af hendes ryg atter brændt sig fast i hans sind og påny fyldt ham med lede.
Han havde rejst sig og var forsvundet, før hun kom helt op at stå.

Da han et par timer senere kom tilbage, var hun borte. Angsten havde grebet ham igen. Han forestillede sig, at hun var kommet på hospitalet, og at politiet nårsomhelst kunne dukke op.
Resten af natten havde han gået på gaden nedenfor. Hen på formiddagen var han klar over, at hun ikke havde blandet politiet ind i sagen. Han var atter gået op i lejligheden. Han havde ventet på, hun skulle dukke op. Han havde i enkeltheder overvejet, hvad han ville sige og gøre, når hun kom.
Da det gik op for ham, at hun ikke ville komme igen, og da han derefter fik besked om, at hun krævede skilsmisse, havde han skjult sit raseri og den svidende følelse af at have lidt et nederlag bag mandens altid anvendelige maske, det hånlige smil, der både er ondskabens og ensomhedens mærke.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Forord



		1. kapitel



		2. kapitel



		3. kapitel



		4. kapitel



		5. kapitel



		6. kapitel



		7. kapitel



		8. kapitel



		Om Kamæleonen











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187



		188



		189



		190



		191



		192



		193



		194



		195



		196



		197



		198



		199



		200



		201



		202



		203



		204



		205



		206



		207



		208



		209



		210



		211



		212



		213



		214



		215



		216



		217



		218



		219



		220



		221



		222



		223



		224



		225



		226



		227



		228



		229



		230



		231



		232



		233



		234



		235



		236



		237



		238



		239



		240



		241



		242



		243



		244



		245



		246



		247



		248



		249



		250



		251



		252



		253











EPUB/images/cover.jpg
_]acob Bech Nygaard®

Lindhardt og Ringhof





